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IHocTanoBka mpo0JjieMH B 3arajibHOMY BHIVISIAI Ta OOIPYHTYBAHHA ii aKTYaJbHOCTI.
HocmimxenHs Oylib-sIKOTO MOBJICHHEBOTO SIBUINA Y JIIHTBICTUYHIA Hayii mependavyae aHami3 Horo
(YHKIIOHAJIBHOTO AacleKTy, SKAH Toisrae y ToMy, 100 BHUSBUTH HOrO pE3yNbTaTUBHICTH Y
BepOasbHil iHTepakiii. ToOTO, BUBYCHHS MOBJICHHEBOI OJUHUIII 00YMOBJIIOE BUSB 1 JEMOHCTpAILito il
(YHKI[IOHAJIBHUX MMapaMeTpiB Y KOMYHIKATUBHOMY IIpoIeci. AJPKe, SIKIIO MOBJICHHEBA OJMHMIS HE
MPHU3BOAUTE N0 OyIb-IKUX 3pYIIEHb BepOaNbHOrO YW HEBEpOATbHOTO XapakTepy y B3aeMojil
MOBJICHHEBUX OCOOMCTOCTEH, y SIKi Ii 3MIHM IOCTAalOTh SK HACHIIJOK Takol Koolleparii, TO Taka
OJIMHUIIS BTpAva€ aKTyalIbHICTh HOCTIDKeHHS. HenpsMuii MOBIIGHHEBHI aKT € OHHUM 13 eEKTHBHUX
MOBJICHHEBUX 3aC00iB, sIKHi € (DYHKIIIOHAIBHO JI€BUM Y peaiizailii 3aruiaHoBaHOi MOBJICHHEBOT i1 y
MEBHUX CHTYallisX BepOaJbHOI IHTEpakKIii, TOMy CTaHOBHTh OCOOJNMBUH iHTepec 3apyOiKHHX i
BITYM3HSHUX YUCHHX Y HAYKOBHX PO3BiJKaX, 00 pENEeBaHTHICTh Y KOMYHIKATHBHOMY IIpoIeci Oyb-
SIKOTO MOBJIGHHEBOTO SIBUIIA, i HEMPSMOTrO MOBJIEHHEBOTO aKTa 30KpEMa, CTajia OJHIEI0 3 OCHOBHHX
po0JIeM JIIHTBICTHYHOT HAYKH.

AHani3 ocTraHHIX JocaimKeHb i myOaikamiii. 3aranom, BHBYalOUM (HYHKIIOHAIBHO-
MparMaTH4Hi MOXKITMBOCTI HENPSIMUX MOBIICHHEBUX aKTIB, 3apyOikHi [5; 7; 9; 11] ta BitunznsHi [1; 2;
3; 6] BUCHI BKA3YIOTh Ha NIMPOKUH CIEKTP MepeayMOB, SIKi BIULTUBAIOTH Ha TE, YOMY MOBEIb HE X0Ue
a00 He MOXKE MPSIMO pealli3yBaTH MOBJICHHEBHH BILIMB Ha CITIBPO3MOBHHMKA. YMOBH i MPHUYMHH, IO
BUKIIMKAIOTh BXXMBAHHS HEMPSIMUX MOBJICHHEBHX aKTiB 1 SIKUMH KEPYEThCS MOBEIb y copmoBaHiit
KOMYHIKaTHBHIM CUTYyallii, € B3aEMOIOB’I3aHUMHU MK c00010. ICHYIOTh TOCTIIKEHHS, Y SIKUX OIMCAHO
BUIQ/IKH BXXWUBAHHS HENPSIMUX MOBJICHHEBHX akTiB st BepOamizanii mpoxanus (k. Cepap [11];
H. A. Tpodumona [5]), ckapru (M. Kpy3 [10]), Bubauenns (b. Kapicon [9]; H. A. Tpodimosa [5]),
komrtimeHTy (H. A. Tpodimosa [5]), nakazy (Ix. Cepnb [11]). Bignosigno, MmeTa cTarTi nossrae y
BUSIBIICHHI  (DYyHKIIIOHAJBLHO-TIPArMaTUYHOTO TOTEHI[iaJly HEMpsIMAX MOBJICHHEBHX aKTiB Ha
BHYTPIIHBOMY DpiBHI KOMyHikamii pomaniB [I. Baiita. 3aBmanHsiMm cTaTTi € BUSBUTH Ta
MpoaHa i3yBaTH MPUYUHH (PYHKIIIOHYBaHHS HEMPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTiB y JiaJIOrIYHOMY MOBJICHHI
nepcoHaxiB pomanis I1. Baiira.

Bukiaax ocHoBHoro marepiany pocaimkennsi. [ aHamizy (QyHKIIOHAIBHOTO acreKTy
HEMpsIMHUX MOBJICHHEBHX aKTiB y XyJnoxHboMY auckypci [I. Badita Oynemo mocimyroByBatucs
KoHIenmieto repiokymii JI. P. be3yrmoi, ska Bu3Havyae IOHATTSA MEPJOKYILIl SK IHTCHIOBaHUI
MOBJICHHEBUI BIUIMB MOBIISI Ha JIyMKH, MOYYTTSA 1 il CIIBpO3MOBHHKAa ab0 TpeThoi ocoOu yepes
JOKYTUBHUH Ta UnokytuBHUE aktu [1, 189]. Sk ctBepmkytors K. bax i P. Xapnim, “neprmokyiris
MOXE BUpPaXaTUCs HE OYKBAJIBHO Y BHCJIOBJICHHI, a ii YCHIIIHICTh BHU3HAYAETHCS BU3HAHHSM
(“recognized”) cniBpO3MOBHHKa, TOOTO 3a PE3YyJIbTATOM JOCSATHYTOI'O BILIMBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA
[7, 81]. MoBieHHEBHIA BIIMB € 3a3/laieTib 00 JyMaH1ii MOBIIEM e(eKT, 0 CIPSMOBAHUIA BUKIIUKATH
HEOOX1IHY PeaKililo y CHiBPO3MOBHHKA, Ta Ma€ YiTKO BHU3HAYCHHH CrieKTp Ail. ToOTO, KOMYHIKaHT y
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(dbopMi HEmpsIMOro MOBJICGHHEBOTO aKTy ONOCEPEIKOBAHO BHPA’KA€ MOBIICHHEBWI BIUIMB Ha 1HIIOTO
YYaCHHMKa KOMYHIKaIlii 3 METOI0 BIUIMHYTH HA MOTO TOBEAIHKY, XiJ] HOTO JYMOK, MMOYYTTSl i HACTPIM.
Henpsimo BHpakeHa KOMYHIKaTHBHA IHTCHI[iSI MOBIS Yy HENPSIMHX MOBJICHHEBUX aKTax 3/IMCHIOE
MOBJICHHEBUI BIUIMB Ha CHIBPO3MOBHHKA, BIUIMBA€ HAa ‘‘CyCIiIbHI, KYJIBTYpHi, MIKOCOOHCTIiCHI,
Cy0’€KTHBHO-EMOIIIiHI BITHOIICHHS Y4YacHHKIB BepOaimbHOI KOMyHikamii” [6, 68]. Peamizaris
HEMpsIMOTO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY (TIEPJIOKYIIii) MOBIMIOMJIEHHS HA CITIBPO3MOBHHKA KOHKPETH3YE
KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIIO (UJUIOKYIii) ydacHHKIB BepOanbHOi iHTepakilii, BepOamizoBany B ¢opmi
HEMpsIMOTO BHUCIIOBJICHHs. BogHOYac, KOMyHIKaTHBHA 1HTEHIIIS “TIPONyKye” (give rise) MOBIICHHEBHI
eext BUCIIOBIICHHS Y KOMYHIKATHBHOMY Tporieci” [6, 82].

dakropamu, sIKi 3MYIIYIOTH MOBISL 3BEPHYTHCS JIO HEOYKBaJIbHUX 3ac00iB BEICHHS
KOMYHIKaIlil, MO)KHa BBa)kaTH Oa)KaHHS HAIOBHUTH IIOBIJIOMJICHHS CMOILIIMHMM 3HAYCHHSM, SKE
BHCTYIIa€ 3aCO00M BIUIMBY Ha CIIIBPO3MOBHHUKA Ta MIJACUJICHHS €MOLIHHOI 3a0apBJICHOCTI HEMIPSIMOTrO
MOBJICHHEBOT'O BILTUBY. EMoItiitHicTh 000B’3K0BO TIpUCYTHS y KomyHikalii. Sk 3aznavae C. [1labat-
CaBka, eMOIliifHE CTaBJIEHHS JI0 BHCIOBJICHOTO BUSBISETHCS Y KOHKPETHIN CHUTYyalil CHiTKyBaHHS i
MOX€E HAIIapOBYBaTHUCS Ha OyJb-IKy CHHTAKCHYHY KOHCTPYKIIiIO, i Ha HENMpsIMUHA MOBJICHHEBHI aKT
30kpema [6, 115]. ¥V xynoxabomy auckypcei I1. Baiita HempsiMi BHCIOBICHHS € e(EKTUBHUMHU
3aco0aMy BIATBOPCHHS “‘€MOIIIOICHHHMX MOBJICHHEBUX CHTYaIliii”’, 10 3a3Jajieriip> 00yMOBJICHI
HaMIpOM MOBIIS, 1Or0 CTAaHOM YH TIOBEIIHKOO [6, 115].

EMoriiiHuii MOBJICHHEBHI BIUIMB, peaji3oBaHUil 3a JIOMOMOIOI0 HEMpSMHUX BHUCIOBJICHB,
pENpe3eHTOBAHO Y TUIaHI BUSBY MO3UTUBHUX 4K HeraTuBHUX emoliil (C. [llabar-Caska [6]). Emorii
MMO3UTHBHOI'O XapakTepy 00’ €IHYIOTh TaKi BUAM €MOIlIH, SK: paiCcTh, JJACKA, 3aXOIUICHHS, CIIBYYTTS,
o0isiHKH, BHOAYeHHsI, TOAsKa, kapT. EMOIl HeraTMBHOTO XapakTepy pernpe3eHTYIOTh 3HEBary,
MOrpo3y, HACMIIIIKY, HEHaBHCTh, TOIO. OJJHAK, HEMOXKJIMBO JIOCTEMEHHO BKa3aTH 1 MpoKiIacugikyBaTu
yBech Tepelik eMOIifHUX CTaHiB MOBIS y BepOalbHIM iHTepakii dyepe3 iX CIOHTAHHUN XapakTep
BUHUKHEHHS Ta MIUPOKHUIA CIIEKTP MPOSBY.

VY xynoxubomy auckypci [1. Baiita ogHuM i3 Haly)KMBaHIIIAX Ta Haﬁeq)eKTHBHime 3ac00iB
BHPA)KEHHS HEMNPSIMOTO MOBJICHHEBOIO BILIUBY eMOI[iHOTO XapakTepy € HEMpsiMi MOBJICHHEBI aKTH
EKCIIPECUBH, SIKi CKIaJIal0Th OCHOBHY YacCTHHY €MOTHBHO-aKCIOJIOTIYHOTO MPOCTOPY MOBJIEHHEBOTO
BrmBYy. [IparmatiuHa (yHKIis HEMPSMUX EKCIPECHBIB MOJSTaE B OMOCEPENKOBAHIM eKCIUTIKaIlil
eMOIIHHOT peakIlii yJyacHMKa KOMYHIKallii Ha Io0OaueHe, IOYyTe, BUCJIOBJICHE, B EKCIPECHUBHIN
peripe3eHTalii Horo ICHXOEMOIIMHOrO cTaHy, (OPMyIOYM eMOIIMHUN (parMeHT IiajJoriYHOro
MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB XyI0KHBOTO JJUCKYPCY.

KoMyHIKaHTH BXXHUBAIOTh HEIIPsSIMi MOBJICHHEBI aKTH SIK TIEPEAYaCHUH TIOTEpePKYBAIIbHUH CIOcio
BHECEHHSI JIMCTAPMOHI] y CTOCYHKH, BUPa)KCHHSI HETATHBHOTO CTaBJICHHS Ta TIPOBOKYBaHHS KOHQIIIKTHOT
cutyarii [8, 145], peanizoBytoun MOBJICHHEBHH BIUTMB HETATHBHOTO EMOIIITHOTO XapakKTepy.

a) HeIIPSIMKMI EMOIIHUI BIUIMB HEraTUBHOI'O XapaKTepy, HAIIPUKIIA;

“He seemed to be waiting for her; he looked anxious, and was walking up and down. “Ellen,”
he said (he had never called her ‘Ellen’ before). “I’ve mislaid the pills which normally stand on the
bedside commode” [14, 55].

“Aw,” the wife answered, flushing, “they was there this morning, Mr Roxburgh.”

“They were, were they?” He continued gravely looking at her.

BucioBneHHs rogoBHOro reposi pomany “baxpoma i3 nucts” ‘I’ve mislaid the pills which
normally stand on the bedside commode’ iHopmye HOro APYKUHY MPO BTPATy MEAUKAMEHTIB Y
KatoTi kopabist. YonmoBik OMATKOBO Ma€e Hamip NMPUHU3HMTH JIPYKWHY, 3BUHYBATHUTH y HENOAIOMY
CTaBIICHHI J10 ce0e i, TUM CaMUM, MPOBOKYE HAIPYTY, IO MPU3BOJAMUTH JI0 EMOIIHHO-EKCIIPECHBHOTO
HABaHTa)XEHHS KOMYHIKATHBHOI CHTyalii. Y caMiii CTPyKTypi HENpsIMOrO MOBJIEHHEBOTO aKTy
BIZICYTHI OyJIb-SIKi KOMITOHCHTH-CKIIATHIKK EKCIIpecii, OlHaK BOHA B HHOMY BUPAXKAETHCS MTOUYTTIMH
MOBIIs. TOOTO, eMOIIHHICTh CIIOCTEPIraEMO y TOBEIIHII YOIOBIKa B MOMEHT MOBJeHHsS (‘he looked
anxious, and was walking up and down’ [14, 55]), sika BIUIMBae Ha IUIMH KoMyHikaiii. Hemnpsmo
BHUpa)KCHa YOJIOBIKOM 00pa3a pa3oM i3 BHMOIOIO JI0 JPYKHHH — 3HAHTH JIKH y KaroTi KopaOis
3MIACHIOIOTh HEMPSAMHI MOBJICHHEBMM BIUIMB €MOIIHOTO Ta CIOHYKAJBHOTO XapaKTepy Ha Micic
PokcOepr. CorianbHa HEPIBHICTh 1 HEAOTPUMAHHS MOPAILHO-CTHYHUX HOPM TIOBENIHKH, POJIbOBA
CHUTYyallisl ‘“dOJIOBIK — JIPY)KMHA” Yy CYKYITHOCTI iHIIlIOIOTH BUOIp TOJOBHOTO TepOsi CHHKPETUYHOTO
HEMPAMOr0 MOBJIGHHEBOTO aKTy (HENPsMHUIl MOBIIEHHEBHUII aKT €KCIIPECUB + HENMPSAMUN MOBIEHHEBUI
aKT JUPEKTHB), IO CTa€ ePEKTHBHUM 3acO00M JIOCSTHEHHS JWUCTapMOHIi Yy KOMYHIKATHBHOMY
mporieci. JIo Toro , MoBellb y0adae pelieBaHTHICTh caMe HEMPSMOro BHCIOBICHHS, SKE CIIOHYKAE
CITIBPO3MOBHHKA JIO BHUKOHAHHS HOTO BOJNI (APY)KMHA MOBHHHA 3HAWTH YOJOBIKY JIKH), IO CTaE
OYCBHUIHUM 13 KOHTEKCTY TBOPY: ‘In the bedroom she moved the heavy marble-topped commode, and

52 Ne 5(33), Vol.5, May 2018 http://ws-conference.com/



WORLD SCIENCE ISSN 2413-1032

found the bottle which had fallen down against the wainscot ... and his gratitude forgave her any
possible lapse’ [14, 55].

0) HenpsAMUIN eMOIIMHKIA BILIUB TIO3UTHBHOTO XapaKTepy, HAIPUKIAI:

“On Friday evening, several of them,” the latter replied. “All jolly, yet respectful young men.
We prepared a punch cup, and several cold dishes. It was all so quickly arranged, my dear, there was
little opportunity to send over for your girls” [13, 299].

“On Friday evening,” said Mrs bonner, “our girls were otherwise engaged.”

Bucnosnenns sxinku ‘It was all so quickly arranged, my dear, there was little opportunity to
send over for your girls’ onucye i iHbopmye Micic BoHHep mpo Te, 10 CBITChKHUN 3axia OyB
OpPTaHi30BaHUi Jy)Ke MBUAKO, 00 3alPOCHTH Ha HBOrO JiBYaT Mompyxku. OHakK, I11e HE €IUMHHI
HaMip JKIHKH, [0 aKTYali3yeTbCsl y JialoridyHOMY MOBIEHHI. [lojpykka orocepeIKoBaHO MPOCUTh
BuOaueHHs1 y Micic boHHep 3a Te, 1m0 He 3ampocuia il JOYOK Ha CBITCHKY BewipkKy. HamapyBanHs
JIOIaTKOBOI KOMYHIKATHBHOI 1HTEHIil TMOBIJIOMJICHHS Ha MPsAMY UUIOKYIIF0O MOBJIEHHEBOTO aKTy
TPAHCIIOHYE TIOBIIOMJICHHS y c(epy eKCIIPECHBHOI'0 BHUKOPUCTAaHHS. MOJENoBaHHs HENpPsSMOro
MOBJICHHEBOT'O aKTy CKCIIPECHB 3yMOBJICHO (DYHKI[IOHAJILHOK CIIPSIMOBAHICTIO MOBIIOMIICHHS. AJlKe
HENpsIME BHCJOBJICHHS PO3KPUBA€E IICUXOEMOIIHHUN CTaH KIHKH, a TaKOX, BHpaXae€ BIIUyTTs
MPOBUHU y CUTYyallii, 110 CKJIajacs, 1 OakaHHS BUKIMKATH Y Micic BOHHEp MO3WTHUBHY peakIliio —
BHOaueHHs, JOPMYIOUH CIIPUSATIMBI YMOBH JIJIsl YCIIITHOT BepOanbHOI iHTEpaKIlii B MailOyTHhOMY.

Kareropist emoriiiiHocTi Mae Oe3nepepBHUI 3B'I30K 3 OIIHKOI. AJDKE JIOAWHA HE TPOCTO
YyTTEBO CIpUIMaE SIBHINA U MMOJIT B peaJbHOMY JKUTTI, HE JIUIIEC eMOIIHHO pearye Ha BUMHKH Ta Jiil
OTOUYIOUHMX 1i JIt0JIeH, BOHA OlliHIOE nikcHICTh. OliHKa, sk 3a3Hadae ['. . [Ipuxoapko, nependavae He
TUIBKU CTaBJICHHS 10 00’€KTIB HABKOJMIIHBOIO CBITY, aje¢ i Mi3HAHHS, OCMUCIICHHS W OI[IHIOBAHHS
JUMCHOCTI Ta BIJHOIICHHS Cy0’€KTa J0 pe3yibTaTiB misHaHHS [4, 45]. OIiHIOBaHHS peali3yeTbes y
HENPSMUX BHUCJIOBJCHHSX, € O3HAYCHHSM C(OPMOBAHOI KOMYHIKATHBHOI CHTYyallil JUIS BUPaKECHHS
Cy0’€KTHBHOI IHTEpIpeTallii BUCIOBJICHOTO Yy IOBIJIOMIICHHI MOfiii Ta siBuil. HempsiMi MOBJICHHEBI
aKTH 3 aKCIOJIOTYHUM THUIIOM MOBJICHHEBOI'O BILUIMBY CIIPSMOBaHI Ha T€, 11100:

— OLIHWTHU MEBHUH NMPEIMeET, HAITPUKIIAT;

Jenie Carson had rolled over and was lying propped on her elbows. “And who's written this
frightening play?”

“It’s not written — or not entirely. The greater part will be improvised.”

“Darling,” Madge Puckeridge warned, “‘you will end up naked, and in the round.” [13, 127].

Bucnosnennss xinku ‘You will end up naked, and in the round’ peanizye Hamip
poiH(GOPMYBATH 1 3aCTEPErTH aKTOpa BiJl y4acTi y 3aIpOIOHOBaHIH 1’ eci. JJ01aTKOBO MOBITOMIICHHS
BUpaXKa€ THTEHIIO OIIIHUTH HEIOMHUCAaHY 11’ €Ccy. Y XyIOKHBOMY JiaJio31 )KiHKa Ma€ Ha METi BUKIIHMKATH
HEMPUEMHI TIOYYTTs Y CIIBPO3MOBHHUKA, BUPAXKalOYH HETaTUBHY OLIIHKY BUTBOPY MHCTEITBA JJIsl TOT'O,
100 YOIJIOBIK BiZIMOBUBCS Biji TpH. 3pEIITOI0, TAKa HETATHBHA PEAKIlis )KIHKH Ha Y4acTh aKTopa y I’ eci
MPHU3BOAUTS JI0 TIOPYIICHHS TAPMOHIMHUX MI>XOCOOHMCTICHUX BIIHOCHH MK Y4aCHUKaMH KOMYHIKaIlii:
BOHH MPUITHMHSIIOTH PO3MOBY 1 PO3XOIATHCS.

— OLIHUTH PHUCH XapakTepy i 3Mi0HOCTI JIIOJMHHU, HAITPUKIIA]I:

"Oh, this is always the frightful hour! And why do you have to go? Why I must have Badgery?
Why you cannot stay every morning, Miss de Santis, till Sister Badgery shows herself?" [13, 21].

Bucnosnennss TonoBHoi repoiHi pomany “Oxo Oypi”, 4oMy BOHAa Ma€ 3aJUIIATHCSI 3
norisaaibHuneo bemkepi, 3aMicth cectpu CaHTIC, peastidye HaMip JKIHKH BIIMOBUTHUCS Bijl KOMITaHil
noriasaaibHuLl bemkepi. Micic XaHTep HEmOMOONIOE IBYMHY, sIKa 3a HEIO JOIJISAa€E, 1 MPOIOHYE
cectpi CaHTic 3aMUIIUTHCS Ha 1Ty 3MiHYy. OHAK, ¥ XyJ0KHHOMY MOBJICHHI ITOBIJIOMIICHHS pealtizye
JIOJIATKOBHMI HaMip — HEraTUBHO OLIHUTH 3II0HOCT1 AOTJISAIaIbHUIL, 3BUHYBAYYIOUH 11 y HEIOAIbCTBI.
Excrutikartiist i TOMUCTFOBaHHS €MOLIIHO-OI[IHHOT'O THITY MOBJICHHEBOT'O BIUIMBY, & HE CIIOHYKaJIbHOT'O
9 1HQOPMATHBHOTO, 10 MPHUCYTHI y (GOpMi HENPSIMOro MOBJICHHEBOTO aKTy, CTa€ OYEBUIHUM 3
KOHTEKCTY XyAKHbOro auckypcey I1. Baiita: “Trained nurses have little idea how the human anatomy
works” [13, 105]. Peanizalliss HeraTHBHOrO HEMPSIMOTO MOBIICHHEBOTO BIUIMBY Y (OpPMI HEMPSIMOTo
MOBJICHHEBOT'O aKTy MPU3BOAUTH J0 KOH(MIIIKTY Mi>K TOCIIOAMHEIO Ta JAOTJIAAaIbHHUIICIO.

— OILIHMTH Jil Ta BUMHKH, HAITPUKIIA;

“You delivered her safe and sound, I take it. Did they ask you in? You were away so long for
such a short distance.”

“We had some conversation on the doorstep.”

“Did she tell you anything — on the reckless drive?”

“What would she tell me? ... Well foreign and nutty” [15, 57].
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Bucnosnenns Jonopika 3 pomany “Crpasa Taiibopua” ‘We had some conversation on the
doorstep’ indopMmye IpyKHHY PO T, IO HOro PO3MOBH 3 XKIHKOIO BinOyiacs Ha moposi gomy. Y
chopMOBaHiii KOMYHIKaTHBHIM CUTYaIlii CTA€ OUEBUIHUM, IO YOJIOBIK BUPAXKAE JIOKIP TOMY, IO CiM’ s
He 3anpocuiia Horo 10 OyauHky. ToOTo, peali3yroun KOHCTaTHUB, MIEPCOHAX MAaE Ha METI peai3yBaTH
EKCIIPECUB — BUPA3UTH OCY JisIM JKIHKH, SIKYy BiH MPOBOJIMB JI0JIoMy. Henpsimuii MOBIICHHEBUH aKT
EKCIIPECHB JIONIATKOBO peaji3ye eMOLIHHO-OI[IHHANM THIl MOBJICHHEBOTO BIUIUBY, IIEPEKOHYIOUH
JIpYXHHY Yy TOMY, IO CiM’st (paHIly3pKOrO TIOXO/DKEHHS HE € MPHA3HUMH W He OaxaloTh
MPOJIOBXKYBATH JIPY)KHI BI/IHOCUHH 3 HUMH.

Henpsimuii  MOBJEHHEBUIT aKT € epEKTHBHHM 3acO00M 3MEHIICHHS HEraTWBHOTO
MOBJICHHEBOT'O e(eKTy Ha CIIBPO3MOBHHUKA Ta 3al00iraHHs KOMYHIKATHBHOMY KOH(IIKTY, BUpaxae
JOTPUMAaHHS COI[IaJIbHOT Y KyJbTYPHOI JMCTAaHII MDK KOMYHIKaHTaMd. BiamoBimHO 70 IbOTO,
HenpsiMi BUCIIOBJICHHSI CITPSIMOBAaHI Ha Te, 1100:

— OLIHUTH MOPAJIbHI HOPMH 1 TIOBEIHKY CIIBPO3MOBHUKA, HATIPUKIIAT;:

“When I am going to get a new suit?” he had to ask at last.

“Think of the poor,” Maman replied dreamily [12, 106].

Bucnosnenns marepi ‘Think of the poor’ onocepenKOBaHO BUpaXKae BIIMOBY Bijl PUI0aHHS
KOCTIOMA Ui cHHA. Takoxk, Y XyJI0KHBOMY JHCKYypCi poMaHy “BiBicekTop” MOBIIOMIICHHS HEMPSIMO
peartizye MOBJICHHEBUI BILIMB €MOIIHHO-OI[IHHOTO XapakTepy. To0To, peai3yroun npsMuil IUPEKTUB
— CIIOHYKATH CHHA IMOIyMAaTH MPO CTaH OIAHMX JITeH, SKi B3araji He MalOTh 10 OJATHYTH Y XOJOIHY
Mopy, MEPCOHaK MAa€ METY peai3yBaTH HENpPSMHUN JUPEKTHB — BIIMOBY KYIUISTH HOBHUH KOCTIOM
MPUAOMHOMY CHHOBI, a TaKOX HEMPSIMHH €KCIIPECUB — BILUTMHYTH Ha TOYYTTS W JIYMKH XJIOMYHKA,
BUKJIMKABIIU Y HBOTO CITIBUYTTSI Ta €MIaTiio A0 OigHuMX niTed. [IpsMe HecxBaJeHHsI JyMOK CHHA YU
ITHOpYBaHHS HOro moTped Mpu3Beno 0 10 KOHQIIIKTHOI CUTYaIlii, a came: 10 00ypeHHS Ta 3aCy/PKEHHSI
XJIOMMYUKOM i martepi. baxkanHs “TipuxoBaTH”’ OCHOBHY MPHYMHY BIIMOBH — HeCTaya KOIITIB Y
npuaOaHHI OJITY TUTHHI, BIUTMBA€E Ha BUOIp 3aco0y HenpsiMoro iHpopMyBaHHs. Bilnoias MOBIIs po
HeOa)kaHHSI BUKOHATH TMPOXaHHS J03BOJSIE YHHKHYTH KPUTHYHHX 3ayBa)KCHb 1 HE3rO/W 31 CHHOM,
OJTHAK HE JIOCATAE PEICBAHTHOCTI Y chOpMOBaHI KOMYHIKATHBHIA CHUTYyaIllil, IO CTA€ OYCBUIHUM i3
HACTYITHUX MOBJICHHEBUX akTiB: ‘Oh, I know all about the poor!’ he delivered it as cheeky as possible
[12, 106]. CuH BiIMOBISETHCS 3ayMYyBaTHCS HaJ] IPUYUHOIO BiIMOBH Matepi i yCBiIOMUTH TIOTpeOU
IHIIMX YICHIB CIM’i, 110 NMPHU3BOIUTH JO BHECCHHS IUCIapMOHII Y CTOCYHKHM MaTepl W IUTHHH Ta
MIKOCOOHCTICHOIO KOH(ITIKTY.

Pi3HOMaHITTS KOMYHIKATHBHUAX IHTEHIIIH €MOIIHHO-OIIHHOTO THITy MOBJICHHEBOTO BILIHBY Y
XynoxxkHboMy nuckypei [1. Baiita MoBii BepOami3yoTh 3a JOIOMOTOI0 HEMPSMUX MOBJICHHEBUX aKTiB.
[lo3uTuBHMIA XapakTep EMOIIHO-OIHHOTO THUIy MOBJICHHEBOIO BIUIMBY Yy (opMi HempsIMHUX
MOBJICHHEBHX aKTIB peayli30oBaHO 3a JOMOMOrOK BHOAYEHHsS, OOIISHKH, CIIBUYTTS, a HEraTUBHUH
XapakTep eMOIiITHO-OI[IHHOTO BIUTMBY peajli3oBaHO 3a JOIMOMOIO0 JIOKOPY, 3BUHYBAUCHHSI, TIOTPO3H,
HACMIIIKK, 3HEBATH W MPUHMKEHHS, 1110 Y BIZICOTKOBOMY CITIBBIIHOIICHHI MEpEBAXKAE y NIaJOTIYHOMY
MOBJICHHI TIEPCOHAXKIB XyI0KHBOTO Juckypey 1. Baiira (quB. Tabmuio 1).

Tabnuus 1. BusiB eMOmiiHO-OI[IHHOTO MOBJICHHEBOTO BIUTMBY B HENPSIMHX MOBIICHHEBHX
aKTax y MepcoOHaKHOMY MOBJICHHI XyJOXKHBOT0 AucKypcey Ilarpika Baiita

- . HenpsiMi MOBJIEHHEBI HenpsiMi MOBJIEHHEBI
Tun eMouiHO-0LIHHOTO MOBJIEHHEBOT'O BIUIUBY o
akTH (n) akte (%)
[To3uTHUBHUI THI HENPSIMOT O MOBJIEHHEBOT' O BILUTUBY 139 27 %
HeratuBHuii THII HENPSIMOTO0 MOBJICHHEBOTO BIUIUBY 375 73 %

OTxe, 3MIHCHEHHS EMOIIHHO-OLIHHOTO THUILy MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Yy (OpMi HEMPIMHX
MOBJICHHEBUX aKTIB peali3ye IUPOKHHA CIEKTP IHTEHIIl MOBIIS, SKi SICKPABO PEMPE3CHTYIOTh HOro
MO3HIIII0, MO3MTUBHE YW HETAaTHBHE CTABIICHHS [0 CHUTYyallil, SBUINA YW JIIOAWHH. 3AiHCHEHHS
EMOIIIfHO-OIIHHOTO THUITy MOBIICHHEBOTO BIUIMBY € BAaXKJIMBUM €TarioM (OPMYBAaHHS MOBIJICHHEBOL
JUSUTBHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSM HENPSIMHX MOBJICHHEBUX aKTIB. AJKE MO3MTHBHA OIlIHKA i eMOIiitHe
CTIIPUIHATTS 1 pearyBaHHsl Ha C)OPMOBAaHY KOMYHIKaTHBHY CHUTYaIlil0 00yMOBIICHE Oa)KaHHSIM MOBIIS
BUSIBUTH CBOE INPHUXHIBHE CTABJICHHS JIO CIIIBPO3MOBHHKA Ta CIIPHUSIOTH KOOIEPATUBHOMY Iepediry
KOMYHiKallii, GopMyloul CHpUSTIUBI YMOBH JIsl yCHIIIHOT BepOanbHOI iHTepakiii. IlepeBara y
3MIMCHEHH] MEepPCOHaKaMH HETraTHBHOTO THITY €MOIIIHO-OI[IHHOTO MOBIIGHHEBOTO BIUIMBY Yy (hopmi
HEMpsIMHUX MOBIICHHEBUX AaKTiB BKa3y€ Ha MpParHEHHs BHECTH JMCTapMOHIIO y CTOCYHKH MiX
KOMYHIKaHTaMH Ta CIIPHsIE peatizamii KOHQIIKTHOTO THITY CIUTKYBaHHS.
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BucHoBKkHM i mepcneKTHBM MOJANBIIMX JIOCHUIKEHb. Y  pe3ynbrari  JIOCHiKCHHS
(YHKIIOHATIBHOTO aCIeKTy HEMpsSMHUX MOBJIGHHEBUX akTiB y pomanax [1. Baiita BusiBneHO, 110 HerpsiMi
BHUCIIOBJICHHS DPEAJIi3yl0Th HENPSIMUN MOBJICHHEBUH BIUIMB IO3UTHBHOIO N HEraTMBHOI'O EMOIlIMHO-
OL[IHHOI'O XapaKTepy 1 IMPOKHNA CIEKTP IHTEHIi MOBI. Takox, 3’sICOBAHO, 10 BXXKMBAHHS HEIPAMHX
BUCJIOBJICHb y TEPCOHAXKHOMY MOBJICHHI 3aJI©KUTh BiJ 00 €KTHBHUX MNPUYHH Mepediry BepOaibHOT
IHTEepaKIii, a came: chopMOBaHOT KOMYHIKATHBHOI CUTYaIIil Ta T 00CTaBHH; COIIABHO-POIHLOBOTO CTATYCY
KOMYHIKAaHTIB; COIIJIbHOI PIBHOCTI/HEPIBHOCTI y4YacHUKIB BepOalbHOI B3a€EMOMIl; JAOTPUMAHHS
3arJIbHONPUIHATHX MPABUI MOBEIIHKH PA30M i3 €THKETHUMU MOBJICHHEBUMH HOPMaMH JUISl OpraHi3aii
KOOIIEPAaTUBHOIO W TapMOHIMHOrO THITy CIUTKYBaHHS; HEJOTPUMAHHS TPAaBWJI IIOBENIHKHA pa3oM i3
CTUKETHUMH MOBJICHHEBUMH HOpPMaMH JUIsl OpraHizanii KOH(IIIKTHOro THITy CIUIKyBaHHs. [lepcriektrBu
PO3pOOKK  PO3IJIIHYTOI MPOOJIEMATHKM JTOCTI/DKEHHST HEIPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTIB BOAYaEMO Y
BUSIBJICHHI 1X (DYHKIIIOHYBaHHS y Pi3HUX TUTIAX JUCKYPCY Y MOPIBHIIBHOMY aCIIEKTi.
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